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French borrowings in a literary texts, surely, draw reader’s attention and fulfill different
pragmatic and stylistic functions [L.V. Chernets, 2004, p. 6].

It’s very important for a translator to transfer the stylistic and pragmatic meaning of the
French expressions used in literary texts written in another language [U. Yuldoshev, 2021, p.
159].

Really, French words and expressions fulfill a definite pragmatic function in a literary text.
Some of them express positive, others, on the contrary express negative values:

» C’est bien beau ce que vous venez de dire, - ckazana cudeswas nooie neeo Kwonu
830bixas. CoHs 3a0podHcana 6cst U NOKpAcHend 00 yuiel, 3a yuamu u 00 weu u niey, 8 mo
epems kax Huxonaii 2osopun [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 59].

The French sentence fulfill the function of praising and realize the following meaning: “How
wonderful! How wonderful is your speech! “

In the following extract we can feel the positive value:

Tres beau, - co6opun doxkmop, omseuas na eonpoc o nozode, - tres beau, princesse, et puis, a
Moscou on se croit a la campagne [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 66]. Meaning:
“Very good, the weather is very good, my princess, the weather of Moscow looks like the
weather of a village”.

Now we can analyze the sentence with negative meaning, which expresses disagreement:

» A mHe-mo, - ckasan ow, - mol Oymaeus, aecue? Je suis ereinte, comme un cheval de poste;
a ece-maxu mue Haoo ¢ moboi nocosopums, Kamuuw, u ouenv cepvesno [L.N. Tolstoy,
“War and Peace”, V. 1, p. 67]. In this context we understand that a person is very tired
like a horse.

Disagreement can have different degrees in various contexts. For example, in the following
context the degree of disagreement is rather strong:

B amy mumnymy oseepv, ma cmpawmnas oeepb, Ha KOmopyio mak oonco cmompen Ilvep u
KOMopas, max muxo Omeopsiac, ObICMPO C UWYMOM OMKUHYIACL, CIMYKHY8 00 cmeHy, U
CPeOHsIsl KHAJICHA 8blOedcana ommyod U 6niecHyla pyKamu.

» UYmo evl denaeme! — omuasnno npocosopuna oua, - Il s’en va et vous me laissez seule
[L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 79]. Its meaning: “He is lying ready to die, but
you are going to leave me alone!”
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French borrowings in Russian literary texts transfer different stylistic and pragmatic meaning.
For example, in the following context a personage gives advice in French:

Anna Muxatinosna ocmanogunacs, umodwvl nopasHamucs ¢ Ilvepom.

» Ah mon ami! — ckazana ona ¢ mem dice sxrcecmom, KaK ympom ¢ ColHOM, OOMPALUBASCH 00
e2o pyku, - Croyez, que je souffre, autant que vous, mais soyez home. Soyez homme, mon
ami, c¢’est moi qui veillerai a vos interets, - ckazaia oHa 6 omeem Ha €20 8327510 U euje
ckopee noutna no xopuoopy [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 71-72]. The
meaning of advise: “My friend, believe me, I also have difficulties, but you should
behave as a man, you should be a man, and I will support your ideas”.

There is one more advice pronounce in French:

» Voyons, ma bonne Anna Muxaiinoena, laissez faire Catiche [L.N. Tolstoy, “War and
Peace”, V. 1, p. 78]. Meaning: “Dear Anna Mikhaylovna, let do Katish whatever she
wants”.

The pragmatic content of request is actualized in the following part:

» A snaro, munas, 00opas Kusdicha, - ckazara Anna Muxaiinosna, xeamasco pykou 3a
nopmeens u max Kpenko, ymo 6UOHO Obllo, OHA He cKopo e2o nycmum. — Munas
KHAJICHA, 51 8aC NpowLy, 5 8ac yMOuslo, nodcaneime e2o. Je vous en conjure... [L.N.
Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 78]. Meaning: “I have a favour to ask you”.

In the dialogues of the personages of L. Tolstoy’s novel “War and Peace” we face interesting
models of conversation, in which one speakers speaks Russian and asks questions in Russian,
the second speaker answers in French by short replicas “yes” and “no”:

v’ Bbl nedasno npuexanu? — Cnpamueana y He2o 2paghumsi.
Oui, madame, - omegeuan o, o2n0618aCH.
Bul ne sudanu moezo myanca?

Non, madame. — On yablbHyncs cogcem Hekcmamu.

A ANIE NN

Bui, kascemces, nedaeno ovinu 6 Iapuce? A oymaro, ouens unmepecHo.
v Ouenv unmepecno [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 56].

In Russian noble societies of 18-19 centuries people preferred to use French expressions in
speech, to wear due to French fashion and to have French courses and drinks:

Hauunas om 08yx cynos, uz komopwix ou eviopan a la tortue, u Kynedaxu u 00 paouUKos, oH
He NPONYycKal Hu 00H020 ONI000 U HU O00HO20 GUHA, KOMOPOe 0B0PEeYKull 8 3a8epHYMOU
canghemxotl OymoiiKe MAUHCIMBEHHO 6bICOBLIBAN U3-3A Nieyd cocedd, NPUeo8apuedst. Uil
«Opetimadepay unu «eenzepckoe» unu «petingetiny [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p.
58]. The underlined words are the name of tortoise soup and kind of wine.

The nobles’ houses were also designed according to French fashion and rooms were called in
French way:

ITvepy on Huueco He CKA3aL, MOALKO NONCANL C UYBCHMBOM €20 pYKY nouudce niedd. Ilvep c
Annoti Muxatinosnou npoutnu 8 petit salon [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 77]. The
name of the room is translated as “small guest-room”.

Usually sentences with religious content were also uttered in French:
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3a amoro 06epbio0 NOCALIUANIOCH NepedsudtcetUe, U, HaKoOHey, 6ce ¢ mem e ONeOHbIM, HO
meepobIM 8 UCNOIHEeHUU 0012d TUYoM, 8blbexcanra Anna Muxaiinosna u, 0OmMpoHysuUCH 00
pyku Ilvepa, ckazana:

» La bonte divine est inepuisable. C’est la ceremonie de [’extreme onction qui va
commencer. Venez [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 74]. The translation: “The
mercy of God is boundless. The procedure in a church is just starting. Let’s go”. The
present procedure of the extract depicts a dying person whose body is greased by olive
oil. It’s rather difficult to translate these sentences especially into the Uzbek language
because the religious realias of the Russian linguoculture totally differs from the Uzbek
one.

The person uncomfortable in situation when he gets a financial help from people. In order to
smooth this situation French sentence is used:

YV yracunune nynea myxmosxciux cesud, 6asusimoan 4ukub Kemuul YuyH uyopa u3znao, oou
Komupaémeanunu Kypuob, acmaeura depasa o10uea Keiaou-od, KYJIuHu dyHmacuea mukuo:
“mais je puis vous donner de ['argent” (I give you money for help), oe6 xyneupna6b, ynea nyn
oepub kemap 30u [1.V. Turgenev, “Fathers and children”, p. 46].

The personages of L. Tolstoy’s novel “War and Peace” often use French. So, in the following
context the pragmatic meaning of hope is revealed:

Ilvep monuan.

» Peut-etre plus tard je vous dirai, mon cher, que si je n’avais pas ete la, dieu sait ce qui
serait arrive. Vous savez, mon oncle avanthier encore me promettait de ne pas oublier
Boris. Mais il n’a pas eu le temps. J ' espere, mon cher ami, que vous remplirez le desir de
vorte pere. Ilvep Huyeco He NOHUMAN U MONYA, 3ACMEHYUBO KPACHEs, CMOMPpeNl Hd
kuseunto Anny Muxaiinosny [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 80]. The translation
of the French speech: “I will later tell you about what could happen there. You know, my
uncle promised to forget about Boris but he couldn’t cope. Now I hope toy will do it”.

In a Russian literary text French words and expressions draw reader’s attention:

- A Haoerocwv Ha sac muaviil Opye, - ckazana Auna Ilagnoena modce muxo, - bl Hanuwume K
Hell u ckadxcume mHe, comment le pere envisagera la chose. Au revoir. — U ona ywna u3z
nepeoneti [L.N. Tolstoy, “War and Peace”, V. 1, p. 22]. The defined sentence is translated:
“How my father will value the situation. Good bye”.

So, French words and expressions have various pragmatic functions in literary texts. They
can express disagreement, approval, disapproval, giving advice, fulfill the function of
euphemism.
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